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Teresa Mayrs Zeichnungen gleichen einem analogen und anachronistischen (News)
Feed. Phänomene des Alltäglichen und des Digitalen werden zu kühlen Zeugen der 
Gegenwart.
Scheinbar nüchtern offenbaren die Arbeiten das Nicht-Funktionieren im Funktionalen, 
Absurditäten urbaner und virtueller Räume. Minimal und zugleich fast kindlich ver-
schmelzen Wahrnehmung, Erinnerung und Fiktion zu neuen Konstruktionen. Der un-
mittelbare Arbeitsprozess des Zeichnens verläuft parallel zum Rush der Datenübertra-
gung. Richtungslos kann man durch diese realen Träume scrollen.

Teresa Mayr‘s drawings resemble an analogous and anachronistic (news) feed. Pheno-
mena of the everyday and the digital become cool witnesses of the present.
Seemingly soberly the works reveal the non-functioning in the functional, absurdities 
of urban and virtual spaces. Minimal and at the same time almost childlike, perception, 
memory and fiction merge into new constructions.
The immediate working process of drawing runs parallel to the rush of data trans- 
mission. One can scroll directionlessly through these real dreams.

01 o.T.
Bleistift auf Papier,  
70 x 100 cm, 2020
02 Rising Stars
Blei-, Bunt- und Filzstift auf  
Papier je 24 x 30 cm, 2020  
03 Triff unsere Rochen #4 
Bleistift auf Papier,  
70 x 60 cm, 2020

01 o.T.  
Pencil on paper,  
70 x 100 cm, 2020
02 Rising Stars
Pencil, marker and color on  
paper each 24 x 30 cm, 2020
03 Triff unsere Rochen #4 
pencil on paper,  
70 x 60 cm, 2020
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Teresa Mayr
teresamayr.com
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01 Wie reagiert der Mensch auf die von tiefen Widersprüchen geprägte gesellschaftli-
che Umgebung? Welche Formen, Risse, Zeichen entstehen dabei auf körperlicher und 
seelischer Ebene? In der Arbeit „Denn was innen, das ist außen“, wird der Körper dahin 
gehend untersucht. Sie besteht aus einer Serie von Schwämmen/Körpern, deren Inner-
lichkeit offengelegt wird. Die bruchstückhaften Zeichen spiegeln die seelische Verfas-
sung der Körper und offenbaren einen Einblick in ihre mentale Landschaft. 
02 Die Skulptur „Der Kampf“ fokussiert, als eine Art Außenschau, das unmittelbare 
gesellschaftliche Geschehen, dem die Individuen ausgesetzt sind. Verschiedenfarbige 
Pfeile, die aus Stoff angefertigt wurden, gruppieren sich zu einem Aufruhr. Eine Mull-
binde verbindet und vereint die einzelnen Individuen, denn alle, unabhängig von ihrer 
Zugehörigkeit, tragen Wunden des Kampfes.

01 How does the human being react to a social environment shaped by deep contra-
dictions? Which forms, ruptures, marks are produced on a physical and psychological 
level? In the work „Denn was innen, das ist außen“ (“For it is inside, that is outside”) the 
body is the object of the investigation. It consists of a series of sponges/bodies, which 
insides are openly exposed. The fragmentary signs reflect the mental constitution of 
the body and disclose an insight into its mental landscape. 
02 The sculpture “Der Kampf” (“The fight”), like some sort of extrospection, focusses 
on the immediate social events with which individuals are confronted. Differently co-
loured arrows, made of fabric, are grouped in an unrest. A gauze bandage connects 
and unites the separate individuals, as all of them, regardless of their affiliation, carry 
wounds of the fight.

01 Denn was innen, das ist außen 
Schwamm, Seife, Gips, Tinte,  
circa 20 x 17 cm, 2019
02 Der Kampf
Stoff, Mullbinde  
circa 20 x 30 cm, 2020

01 Denn was innen, das ist außen 
Sponge, soap, plaster, ink,  
circa 20 x 17 cm, 2019 
02 Der Kampf
Fabric, gauze bandage,
approx 20 x 30 cm, 2020
 

01

Claudia Olendrowicz   
claudiaolendrowicz.com

02
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Es ist spät in der Nacht. Die Nachbarschaft schläft. Das einzige Geräusch kommt von 
einer quietschenden Straßenbahn in der Ferne – jemand ist auf dem Heimweg.
Die Gebäude werfen ihre Geräusche einander zu, Wohneinheiten vermehren sich als ob 
sie ein Spiegellabyrinth wären. 
Eine Illusion. 
Der Himmel ist dunkel und dicht.
Irgendwo sah es anders aus. 
Es ist eine Sache von Sekunden.
Der klaustrophobische Alptraum wird zu einer weichen Wolke während die dunkle 
Nacht lautlos zerbricht. Wie ein Gravitationsfeld beugt sich die Realität unter dem Ge-
wicht der Einbildungskraft und für einen kleinen Moment wird die Fantasie echter als 
die Realität selbst.
Und das wird uns einen weiteren Tag am Leben halten.

It’s late night. The neighbourhood is asleep. The only noise comes from a tram scree-
ching in the distance - someone is on their way back home. Buildings echo each other, 
housing units repeat themselves as if it were a mirror maze. 
An illusion. The sky is dark and thick. 
Somewhere it looked different. 
It is a fraction of a second. 
This claustrophobic nightmare becomes as soft as a cloud whilst the dark night silently 
cracks. As it was a gravitational field, reality bends under the weight of imagination and 
for a little moment fantasy becomes more real, more tangible than reality itself. And 
this will keep us alive for another day.

Peripheral punctuations
Sublimationsdruck auf Chiffon, 
gestickt auf MDF-Platte und 
Polyurethanschaum,  
28 x 43 cm, 43 x 28 cm, 2017

Peripheral punctuations 
Dye-sublimation prints on chif-
fon, quilted on mdf support and 
polyurethane foam,  
28 x 43 cm, 43 x 28 cm, 2017

Diana Pacelli
dianapacelli.com
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Meine Installation zielt darauf ab, eine Idee der Geschichte als Fortschritt hin zu hö-
heren kulturellen Werten in Frage zu stellen. Ich habe Materialien verwendet, die in 
Zusammenhang mit Müll stehen, und darüber eine Analogie zwischen den angeblich 
höchsten menschlichen kulturellen Errungenschaften und dem niedersten Zustand von 
Gegenständen hergestellt.
Indem ich klassische zivilisatorische Ideale mit posthumanen Dilemmata und Umwelt-
zerstörungen mit Popkultur verbinde, entwerfe ich eine kreisförmige Vision der Zeit. In 
„No Time“ ist keine Entwicklung möglich, nur eine kontinuierliche Mutation von For-
men. Und die menschliche Identität ist eine fragile Haut, die das entropische Chaos der 
Evolution bedeckt.

My installation aims to question an idea of history as progress toward higher cultural 
values. I used materials related to trash in order to establish an analogy between the 
supposedly highest human cultural achievements and the lowest state of objects – that 
of garbage.
By connecting ancient classic expressions of civilization with post-human dilemmas and
environmental distopias with pop-culture, I depict a circular vision of time in which no
development is possible, but only a continuous mutation of forms, and human identity 
is only a fragile skin covering the entropic chaos of evolution.

No Time 
Installation von fünf Gemälden  
auf Holz, Mischtechnik, 
jeweils 30 x 40 cm  
Skulptur
Müllsäcke, Metall und Kunststoff, 
variable Abmessung, 2020

No Time  
Installation of five paintings on 
wood, mixed media 
30 x 40 cm each scuplture, 
garbage bags, metal and plastic 
variable dimensions, 2020 

Francesco Petruccelli   	
francescopetruccelli.com
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Berlin-Karlshorst - hier verbrachte ich meine Kindheit.
„Ich geh auf‘n Hof.“
Jeden Tag draußen auf‘m Hof fanden wir uns alle zusammen, die ganze Bande aus‘m 
Haus. Wir hatten immer was zu erkunden - Oberlangbeinspinnen, Asseln, grauen Sand, 
über Mauern und Zäune klettern. Unser Karree war unser Abenteuerland, wir kannten 
jeden Winkel und erst wenn es dunkel wurde, gingen wir nach Hause. Der weite Himmel 
hoch oben über uns, bot sich nur in einem Ausschnitt.

Berlin-Karlshorst – I spent my childhood here.
„I’m going to the backyard.“
Every day we all found ourselves together outside in the yard, the whole gang from our 
building. We always had something to explore - long-legged spiders, woodlice, gray 
sand, climbing over walls and fences. Our block was our adventure land, we knew every 
corner and only when it got dark did we go home. We saw only a partial view of the 
wide sky high above us.

über Mauern hinweg  
Drei Collagen, Seidenpapier,  
Tinte, Kleister,  
je 95 x 95 cm, 2020

over walls 
Three collages, silk paper, ink, 
glue, each 95 x 95 cm, 2020

Ilka Raupach
ilkaraupach.de
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Die Videoinstallation ist im Eingangsbereich der Villa Heike zwischen zwei Säulen plat-
ziert. Zwei live filmende Kameras sind gegenüberliegend an Alustangen befestigt und 
pendeln horizontal in einem 60° Winkel. Das Ganze wird von einem Motor betrieben, 
ist auf einen Sockel montiert und wird in Originalgröße an die Wand dahinter projiziert. 
Im Videobild überlagern sich die zwei Kameras. Die Kameraansichten sind transparent 
und so ausgerichtet, dass sie und die Stangen genau übereinanderliegen. Dadurch, 
dass sie auf sich selbst gerichtet sind und mit den Stangen hin- und herschwenken, hebt 
sich auch ihre Bewegung im Videobild auf. Der Bildhintergrund – die Säulen, der Um-
raum – verschiebt sich hingegen fortwährend; der Betrachter kann in dieses bewegte 
Bildfeld eintreten und in der Projektion erscheinen. Die Kameras werden zum stabilen 
Mittelpunkt des Bildes, während Raum und Betrachter ins Wanken geraten.

The video-installation is placed between two columns in the entrance hall of Villa Heike. 
Two live-filming cameras are mounted on an aluminum pole facing each other and pan 
horizontally at a 60° angle. The equipment is powered by a motor and mounted on a 
pedestal. An image is projected in original size onto the wall behind it. In the projection 
the two transparent camera images are overlaid precisely so that camera views and the 
aluminum poles align. Since the cameras are filming each other while they oscillate on 
the pole their movement is being neutralized in the video image. In contrary, the back-
ground – the columns and the surrounding space – moves continuously. The observer 
can step into the image frame and appear in the projection. The cameras become the 
fixed center of the image, while the surrounding space and the observer begin to sway 
back and forth.

1:1  
Live-Videoinstallation, 
Zwei Kameras, Alustangen,  
Drehgelenk, Motor, Videomixer, 
Podest, Videoprojektion,  
Länge Stange: 140 cm,  
Podest: 64 x 47 x 110 cm, 
Projektion: 120 x 90 cm,  
2020  

1:1 
Live video-installation,  
Two cameras, aluminum poles,  
revolute joint, motor, videomixer, 
pedestal, video-projection,  
Length of the pole: 140 cm,  
Pedestal: 64 x 47x110 cm, 
Video-projection: 120 x 90 cm, 
2020

Swen Erik Scheuerling  
vimeo.com/swenerik	
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Barbara Schobers Projekt für die Villa Heike ist Teil ihrer „hiStory Scapes“-Werkgruppe. 
Ihre Arbeitsweise ähnelt dem „Storyscaping“: aus Erzählungen manifestiert sich ein re-
aler Raum mit realen Objekten. Die künstlerische Perspektive verwandelt Vergangenes 
in konstruierte Erinnerungen – in Form von übermalten digitalen und analogen Colla-
gen, die sich auch zu Installationen im Raum öffnen können. Mit traditioneller Maltech-
nik setzt Barbara Schober so einen Kontrapunkt zur digitalen Welt.  
Ihre Arbeit „Help me to breathe“ bezieht sich auf die  Dynamik der Macht an diesem 
Ort in Hohenschönhausen, der im Verlauf historischer Ereignisse – politisch wie öko-
nomisch – bis heute eine starke innere Spannung aufweist. Diese spiegelt sich in der 
Haltung der Figuren wieder. Ihr Eingesponnensein in „goldene Fäden“ lässt den Atem 
stocken. Text Katharina Rohmeder, Kunsthistorikerin, München

Barbara Schober‘s project for Villa Heike is part of her „hiStory Scapes“ group of works. 
Her working method is similar to “storyscaping”: a real space with real objects mani-
fests itself from stories. The artistic perspective transforms the past into constructed 
memories - in the form of digital and analogue collages that have been painted over. 
They can also open up to installations in space. Barbara Schober uses traditional pain-
ting techniques to create a counterpoint to the digital world.
Her work “Help me to breathe” refers to the dynamics of power in this place in Ho-
henschönhausen, which in the course of historical events – politically as well as 
economically – still shows strong internal tension. This is refl ected in the postu-
re of the fi gures. Their being spun into „golden threads“ takes your breath away. 
Text by Katharina Rohmeder, Art historian, Munich.

„Help me to breathe“
Zwei Teile, Öl und Blattgold 
auf Canvas, 
80 x 60 cm, 2020 

„Help me to breathe“ 
Two parts, oil and gold leaf 
on Canvas, 
80 x 60 cm, 2020

Barbara Schober   
barbaraschober.de



484948

Claudia Virginia Vitari beschäftigt sich in ihrer künstlerischen Arbeit seit 2014 mit Mi-
gration, beziehungsweise mit Asylsuchenden und geflüchteten Menschen.  Die in der 
Villa Heike gezeigte Installation kombiniert zwei Teile aus ihrer letzten Arbeit: „Identità 
Interstiziali, O-Platz“, für die die Künstlerin einerseits das Leben und die Proteste einer 
Gruppe von Asyl suchenden Menschen (hauptsächlich aus afrikanischen Ländern stam-
menden) Menschen beobachtete, die über Monate am Oranienplatz demonstrierten; 
sowie „Identità Interstiziali, Osservazioni“,für die die Künstlerin Berliner Flüchtlings-
lager aufsuchte und sich auf das Leben und die Probleme der dort untergebrachten 
Asylbewerber konzentriert. 
Die Arbeit umfasst einen Vergleich zwischen den unterschiedlichen aber verwandten 
Erfahrungen, dem Protest und dem Warten.

Since 2014 Claudia Virginia Vitari‘s work is concerned with migration, refugees and 
asylum seekers. The installation shown at Villa Heike combines two themes from her 
latest work: Identitá Interstiziali, O-Platz originated from the observation of the life and 
protests of a group of asylum seekers (mostly from African countries) who coordinated 
demonstrations at Oranienplatz in Berlin over the span of months; and Identità Intersti-
ziali, Osservazioni for which the artist visited different Berlin refugee centers.This part 
of the project focuses particularly on the life and hardships of asylum seekers hosted in 
Berlin refugee-camps.
The work comprises a comparison between the two distinct but related experiences, 
protesting and waiting.

Identità Interstiziali
Installation aus fünf  
kugelförmigen Glasmodulen,  
Ø jeweils 23 cm  
rundförmige Glasskulptur,  
Ø 30 cm,  
Eisenstruktur, Motoren, Strahler, 
2014 – laufend
 
Identità Interstiziali
Installation consisting of five 
spherical glass modules,  
Ø each 23 cm  
round glass sculpture, 
Ø 30 cm, 
iron structure, motors, spotlight, 
2014 – ongoing

Claudia Vitari 		       
claudiavitari.com
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Das Areal: eine Zone, ein Gebiet, eine begrenzte Einheit, ein Flächenraum, ein  
Flächeninhalt, eine Fläche. 
Das ehemalige Areal von Richard Heikes Fleischverarbeitungsmaschinenfabrik, das 
ehemalige Areal des Sperrgebiets der DDR Staatssicherheit Berlin Hohenschönhausen 
– ein „weißer Fleck“ auf dem Stadtplan, ein „blinder, schwarzer Fleck“, eine „inhaltslo-
se Fläche“. Heute aufgelöst in Areale von Autohäusern, Discounter-Filialen, Kreativnut-
zung und Gedenkstätte. 
In arealis wird die inhaltslose Fläche zur Projektionsfläche. Eine Leerstelle, die der Be-
trachtende ständig mit eigenen Bildern füllen muss, um nicht selbst ein Objekt zu sein, 
das durch den leeren Raum geworfen wird. Um selbst Subjekt zu sein, in Bewegung, 
den eigenen Kurs steuernd, der eigenen Geschichtlichkeit bewusst.

Das Areal/the area: a zone, a region, a delimited unit, a surface area, a surface. 
The former area occupied by Richard Heike‘s factory for meat-processing machines, 
the former area of the restricted Berlin Hohenschönhausen exclusion-zone of GDR se-
cret services – a “white spot” on the city map, a blind, black spot, a “surface lacking 
content”. Nowadays it dissolved into areas of car showrooms, discount shops, creative 
space and memorials.
In arealis this empty surface becomes a projection screen. A hollow place that the vie-
wer has to steadily fill with their own images in order not to become themselves an 
object thrown through space. In order to stay as a subject, in motion, with agency on 
their trajectory, conscious of their own historicity.

arealis 
Mehrteilige Rauminstallation, 
Tempera, Baumwolle,  
Papier, Kiefernholz,  
100 cm x 140 cm x 130 cm, 2020 

arealis
Room installation consisting of 
multiple pieces, tempera,  
cotton, paper, pine wood,  
100 cm x 140 cm x 130 cm, 2020 

Sarah Wohler 		          
sarahwohler.de
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Villa Heike – ein geschichtsträchtiger Ort, Firmensitz, Industriellen-Residenz, Ort für 
russische Zwangsarbeiter und Spione, Archiv für NS-Akten und Stasi-Protokolle, Un-
terkunft für Geflüchtete, Abriss-Kandidat und Atelier-Haus – es gibt in Berlin viele be-
deutende historische Orte, aber wenige mit einer so wechselvollen Geschichte wie die 
Villa Heike. Das imposante Art-Deco-Gebäude befindet sich im ehemaligen Sperrbezirk 
– nur einen Steinwurf entfernt vom Stasi-Gefängnis in Hohenschönhausen. Errichtet 
wurde die Residenz des Berliner Fleischmaschinen-Fabrikanten Richard Heike um 1910 
– in für die damalige Zeit fortschrittlicher Stahlbeton-Skelettbauweise. Nach Ende des 
Zweiten Weltkriegs diente die Villa als Geheimdienst-Zentrale des sowjetischen Volks-
kommissariat für Innere Angelegenheiten (NKWD) – mit Verhörräumen im Souterrain. 
Später übernahm die Stasi den Bau als geheimes Archiv für einen riesigen Bestand an 
NS-Akten – darunter auch die lange verschollen geglaubten Verhaftungs-Protokolle der 
„Weißen Rose“. Dabei ging es der Stasi nicht um die Aufarbeitung von NS-Verbrechen. 
Sie benutzte die Akten für Propaganda-Zwecke bis hin zu „Enthüllungs-Kampagnen“ 
gegen westliche Politiker – oder ganz praktisch für Erpressungsversuche, um weitere 
„Inoffizielle Mitarbeiter“ zu gewinnen. 
Nach zwanzig Jahren Leerstand und Verfall von 1995 bis 2015, sowie einer Zwischen-
nutzung für Geflüchtlinge während des Jugoslawien-Kriegs, konnte der drohende Ab-
riss verhindert werden. Die Villa Heike erhielt den Status eines Einzeldenkmals. Eine 
Baugemeinschaft um den Architekten Christof Schubert machte aus dem einstigen 
Geheimdienst-Quartier ein Atelier- und Bürogebäude mit Ausstellungsraum, das 2019 
eingeweiht werden konnte. 

Villa Heike – Space – steeped in history Company headquarter, industrialist residence, 
place for Russian war prisoners and spies, archive for Nazi files and Stasi protocols, 
camp for refugees, demolition candidate and studio-house - there are many important 
historical places in Berlin, but few with such a changeful history like the Villa Heike. 
The imposing Art Deco building is located in the former restricted area - just a stone‘s 
throw away from the Stasi prison in Hohenschönhausen. The residence of the Berlin 
meat machine manufacturer Richard Heike was built around 1910 – in a reinforced con-
crete frame construction that was progressive for its time. After the end of the Second 
World War, the villa served as the secret service headquarters of the Soviet NKVD – 
with interrogation rooms in the basement. The Stasi later took over the building as a 
secret archive for a huge inventory of Nazi files – including the long-lost arrest records 
of the “White Rose”. The Stasi was not interested in working up Nazi crimes. The files 
were used for propaganda purposes including disclosure campaigns against Western 
politicians. Or very practical for blackmail attempts in order to attract more „unofficial 
employees“.
After twenty years of vacancy and decay (1995-2015) as well as temporary use for asy-
lum seekers during the Yugoslavian war, the threatened demolition was prevented. 
Villa Heike received the status of single monument. A building association led by the 
architect Christof Schubert turned the former secret service quarter into a studio and 
office building with an exhibition space (2015-2019).
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Intermission ist ein internationales Künstler*innekollektiv von ortsspezi-
fi sch arbeitenden Künstler*innen, die eine unabhängige Ausstellungspra-
xis verfolgen und den direkten Kontakt mit dem Publikum suchen. Die 
kritische Auseinandersetzung der Künstler*innen mit ihren Werken und 
ihrer Umwelt steht für Intermission an oberster Stelle.
Seit der ersten Ausstellung Function.Anomy in der Rathaus-Galerie Rei-
nickendorf in 2019, liegt es im Interesse des Intermission Kollektivs, For-
men sozialer und kultureller Strukturen, sowie Metaphern der Anomie, 
künstlerisch zu untersuchen. Im Ausstellungsprojekt AIR BERLIN greift 
das Kollektiv die besonderen Umstände einer sich schnell und stark wan-
delnden Stadt und ihrer historischen Bedeutung auf. Die multimediale 
ortsbezogene Ausstellung setzt sich mit räumlichen, historischen, sozi-
alen, kulturellen sowie politischen Elementen des Bezirks Lichtenberg 
und des Ausstellungsortes Villa Heike auseinander. Die verschiedenen 
künstlerischen Positionen behandeln das Thema AIR BERLIN in verschie-
densten Medien, darunter Klanginstallation, Malerei, Zeichnung, Raum-
installationen und Skulpturen, sowie Videoarbeiten. 

Intermission is an international collective of artists working site-speci-
fi cally, who follow an independent exhibition practice and strive for a 
direct contact with the public. The critical approach of artists with their 
work and their environment is of primary importance for Intermission. 
Since its fi rst exhibition, Function.Anomy at the Rathaus-Galerie Rei-
nickendorf in 2019, the interest of Intermission focuses on the artistic 
investigation of social and cultural structures as well as anomy‘s meta-
phors. With the exhibition project AIR BERLIN the collective addresses 
the peculiar circumstances of a rapidly and strongly changing city and its 
historical signifi cance.
The multimedia, site-specifi c exhibition dialogues with spacial, historical, 
social, cultural and political elements, characterising Lichtenberg district 
and the exhibition space, Villa Heike.
Various artistic positions deal with the topic AIR BERLIN in a variety of 
different media, among them sound-art, painting, drawing, room instal-
lation, sculpture as well as video works.

In
te

rm
is

si
on

C
ol

le
ct

iv
e



56 5657 57

03 FELL Geboren in São Paulo, Brasili-
en, entwickelte sich Fell’s künstlerischer 
Ausdruck, nachdem er glücklicherweise von 
der lokal pulsierenden Punkszene angezo-
gen wurde. Von da an folgten die Dinge 
einem Segelkurs. Sowohl professionell als 
auch informell in Fotografie und Musik aus-
gebildet, kam die Bildende Kunst dazu, um 
den konservativen Optionen des Lebens zu 
entgehen. Als Meisterschüler an der Hoch-
schule für Grafik und Buchkunst in Leipzig 
wird das bisher nomadische Kunstschaffen 
nun von einer theoretischen und intellektu-
ellen Ausbildung begleitet. Seine Arbeiten 
wurden in öffentlichen Räumen, nicht kom-
merziellen Galerien, verlassenen Fabriken, 
Kulturzentren und in anderen Räumen ge-
zeigt, die sich auf Kunst und ethische Zwe-
cke konzentrieren. Sie kreisen um Themen 
wie Glaubenssysteme, nationale Fehliden-
tifizierungen oder gesellschaftliche Entglei-
sungen und werden von der Notwendigkeit 
motiviert, Widersprüche aufdecken zu wol-
len. 
FELL Born in São Paulo – Brazil, Fell’s artis-
tic expression developed after luckily being 
drawn to the local pulsating punk scene. 
From there on things followed a coasting 
course. Being both academically and infor-
mally trained in photography and music, 
visual arts came as a way of escaping life’s 
conservativeness. As a Meisterschüler at 
the Hochschule für Grafik und Buchkunst 
in Leipzig, his previous mainly nomadic art 
creation is now sided by a theoretical and 
intellectual training. His work has been ex-
hibited in public spaces, non-commercial 
galleries, abandoned factories, cultural 
centres and in other spaces focused on art 
and ethical causes.

04 Ori Jauch (geb. 1988, Berlin) studier-
te an der Hochschule für Bildende Künste 
Braunschweig und der FH Hannover. 2016 
schloss er mit Diplom bei Michael Brynn-
trup ab. Ori Jauch stellte unter anderem im 
Kunstverein am Rosa-Luxemburg-Platz und 
dem Kunstverein Tiergarten aus, der Ga-
lerie für Fotografie in Hannover und nahm 
an der Contemporary Art Ruhr im Sonder-
programm talents teil. Seit 2019 ist er Teil 
der Ausstellungsreihe Function.Anomy, die 
bisher in der Rathaus Galerie Reinickendorf 
und in der Galerie Axel Obiger zu Gast war. 
Ori Jauch lebt und arbeitet in Berlin.
Ori Jauch (born 1988, Berlin) studied Fine 
Arts at HBK Braunschweig in the classes of 
Dörte Eißfeldt and Michael Brynntrup whe-
re he graduated in 2016. Ori Jauch exhi-

bited at Kunstverein am Rosa-Luxemburg-
Platz and Kunstverein Tiergarten, Galerie 
für Fotografie in Hannover and was selec-
ted participant at Contemporary Art Ruhr in 
the segment talents. Since 2019 he is part 
of the exhibition series Function.Anomy, 
which was guest at Rathaus Galerie Reini-
ckendorf and Galerie Axel Obiger so far. 
Ori Jauch works and lives in Berlin. 

05 Jürgen Kellig wurde 1953 in Berlin ge-
boren. Nach der Ausbildung als Technischer 
Zeichner und den anschließenden Welt-
reisen arbeitet er seit 1995 als Bildender 
Künstler. Seine Arbeiten waren seitdem in 
zahlreichen Solo- und Gruppenausstellun-
gen, hauptsächlich in Berlin und Deutsch-
land, aber auch im europäischen Ausland, 
sowie in Korea und im Senegal zu sehen. 
2017 erhielt er den Benninghauspreis des 
Vereins Berliner Künstler für sein grafisches 
Werk und 2019 erwarb das Kupferstichkabi-
nett der Staatlichen Museen zu Berlin zehn 
seiner Arbeiten. In den letzten Jahren er-
folgte eine Spezialisierung auf die Medien 
Zeichnung, Druckgrafik und Arbeiten auf 
Papier.
Jürgen Kellig was born in Berlin 1953. He 
studied technical draftsman and after he 
travelled all over the word; he became a 
visual artist in 1995 (drawing, painting and 
printmaking). Since then he had many solo 
and group exhibitions mainly in Berlin and 
Germany, but also in some European coun-
tries, Korea and Senegal. In 2017 he recei-
ved the Benninghaus Award for his graphical 
work and in 2019 the Kupferstichkabinett of 
the State Museum Berlin bought ten of his 
drawings for their collection. In the last ye-
ars he specialized in drawings, printmaking 
and works on paper with as central theme 
the notations and networks of the time now.

06 Doris Marten ist eine in Berlin lebende 
abstrakte Malerin. Sie studierte Freie Ma-
lerei, Grafik und Objektkunst in Nürnberg 
und Berlin. Sie erhielt zahlreiche Stipendi-
en, unter anderem von der Studienstiftung 
des Deutschen Volkes und des DAADs. Ihre 
Arbeiten sind in internationalen Gruppen- 
und Einzelausstellungen zu sehen sowie in 
diversen Sammlungen vertreten, wie z.B. 
der Sammlung WestLotto und der Samm-
lung des Deutschen Bundestages.
Doris Marten is an abstract painter based 
in Berlin. She studied Painting, Graphics 
and Object Art in Nuremberg and Berlin. 
She was awarded several scholarships e.g. 
from the DAAD and the Studienstiftung 

01 Katharina Bévand ist eine in Berlin le-
bende Klangkünstlerin. Sie schafft meist 
ortsspezifische Klanginstallationen in un-
gewöhnlichen architektonischen Räumen. 
Atmosphärische Klang-Texturen und Dro-
nes verweben sich räumlich, die aus bear-
beiteten Fieldrecordings und Synthesizer-
Sounds entstehen. 2017 erhielt sie von der 
Beethoven Stiftung für Kunst und Kultur 
Bonn eine anerkennende Auszeichnung. 
Sie stellte in Bamberg, Köln, Ägypten, Tai-
wan, Kurdistan im Irak und Berlin aus, ne-
ben Künstler*innen wie Carsten Nicolai 
oder Eliane Radigue.
Katharina Bévand is a sound artist based 
in Berlin. She creates site-specific sound 
installations in uncommon architectural 
spaces. Her pieces are atmospheric drones 
elaborated from field-recordings and syn-
thesizer sounds. She gained an honorary 
mention by Beethoven Foundation for Arts 
and Culture Bonn in 2017. She exhibited in 
Bamberg, Cologne, Egypt, Taiwan, Kurdis-
tan in Iraq and Berlin, among artists such as 
Carsten Nicolai or Eliane Radigue.

02 Thilo Droste Nach einer Ausbildung 
zum Stuckateursgesellen (2001), schloss 
Thilo Droste das Studium der Freien Kunst 
an der HBK Braunschweig 2007 mit Aus-
zeichnung ab. Seither lebt und arbeitet er 
in Berlin. Für seine konzeptionelle künstleri-

sche Arbeit steht ihm ein großes Spektrum 
medialer Ausdrucksmöglichkeiten, wie Ma-
lerei, Druckgrafik, Skulptur, Zeichnung und 
interventionistischen Aktionen zur Verfü-
gung. Seit 2015 ist er Mitglied des künstleri-
schen Projektraumes Axel Obiger in Berlin, 
dessen Programm durch verschiedene För-
derungen und Preise ausgezeichnet wurde. 
Zahlreiche Einzel- und Gruppenausstellun-
gen im In- und Ausland, sowie Ankäufe von 
institutionellen und Privatsammlungen be-
gleiten seine künstlerische Entwicklung.
Thilo Droste After training as a journeyman 
plasterer (2001), Thilo Droste completed his 
studies in fine arts at the HBK Braunschweig 
in 2007 with distinction. Since then he lives 
and works with his family in Berlin. For his 
conceptual artistic work, he has a wide ran-
ge of media expression, such as painting, 
printmaking, sculpture, drawing and inter-
ventionist actions. Since 2015 he is a mem-
ber of the artistic project space Axel Obiger 
in Berlin, whose program has been honored 
by various grants and awards. Numerous 
solo and group exhibitions in Germany and 
abroad, as well as purchases from instituti-
onal and private collections accompany his 
artistic development.
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Svalbard, 2015 Artist in Residence, Acaia In-
stitut, São Paulo, Brasilien.
Ilka Raupach was born in 1976 in Hennigs-
dorf, lives and works in Caputh; training as 
an ivory master carver in Michelstadt, Uum-
mannaq and Ilulissat commune, Greenland; 
studies in Fine Art and Sculpture, Burg Gie-
bichenstein, College of Fine Art in Halle and 
Bergen Academy of Art and Design, Nor-
way; 2009-2019 Assistant Professor at the 
Institute of Architecture-related Art, Techni-
cal University Braunschweig. Ilka is thrilled 
by Nordic landscapes, the peculiarities of 
ice and snow and a specialist in dealing with 
these unusual, transient materials. Partici-
pation in numerous international projects 
and exhibitions: 2014 The Arctic Circle, Art 
and Science Expedition Svalbard, 2015 Ar-
tist in Residence, Acaia Institute, São Paulo, 
Brazil. 

12 Swen Erik Scheuerling (*1980) lebt und 
arbeitet in Berlin. Er studierte an der Hoch-
schule für bildende Künste in Hamburg und 
ist in den Bereichen Installation, Video und 
Bühnenbild tätig. Seine Arbeiten waren u.a. 
in der  Sammlung Falckenberg Hamburg, 
der Galerie Helper New York, das weis-
se haus Wien, Museo Apparente Neapel 
oder im Art-meets-Science-Programm des 
DESY zu sehen. Sie wurden u.a. durch das 
Hamburger Arbeitsstipendium für Bildende 
Kunst und die Stiftung Kunstfonds unter-
stützt.
Swen Erik Scheuerling (*1980) lives in Ber-
lin. He graduated 2009 at the University for 
Fine Arts Hamburg. His works in the fields 
of installation, video and scenography had 
been shown e.g. at the Falckenberg Coll-
ection Hamburg, gallery Helper New York 
City, das weisse haus Vienna, Museo Appa-
rente Naples or at the Art-Meets Science-
Program of DESY. He received scholarships 
such as working grants from the City of 
Hamburg and Stiftung Kunstfonds. 

13 Barbara Schober Nach dem Abschluss 
an der Akademie der bildenden Künste in 
Stuttgart zum Thema „virtuelles Museum“ 
war Barbara Schober Filmassistentin bei 
Dietrich Mahlow – ehemaliger Direktor der 
Kunsthalle Baden-Baden. Sie beteiligte 
sich an internationalen Ausstellungen und 
wurde mit dem Donau Kunstpreis und dem 
Terzo Premio Sezione Pittura/Figurativo der 
Biennale Salerno ausgezeichnet. Ihr Web-
projekt MachinaX wurde für den Prix Europa 
und Prix Italia nominiert.
Barbara Schober After graduating from 

the Academy of Fine Arts in Stuttgart on 
the topic of Virtual museum, Barbara Scho-
ber worked as a film assistant to Dietrich 
Mahlow, former director of the Kunsthalle 
Baden-Baden, and participated in various 
international exhibitions. Her work was 
awarded the Donau Kunstpreis and the Ter-
zo Premio Sezione Pittura/Figurativo of the 
Biennale Salerno. Her web project Machi-
naX was nominated for the Prix Europa and 
the Prix Italia. 

14 Claudia Virginia Vitari wurde in Turin, 
Italien, geboren. An der Hochschule für 
Kunst und Design Burg Giebichenstein in 
Halle an der Saale studierte sie Malerei-
Grafik. Zur Zeit lebt sie in Berlin. Vitaris Pro-
jekte basieren auf der Lehre so genannter 
„totaler Institutionen“ (Erving Goffman): Es 
entstehen grafische Dokumentationen, die 
die Konfrontation der Individualität mit der 
jeweiligen Institution darstellen und als Re-
flexion unserer Gesellschaft dienen sollen.
Claudia Virginia Vitari was born in Turin, 
Italy. She studied at Burg Giebichenstein, 
Hochschule für Kunst und Design (Universi-
ty for Art and Design), in Halle an der Saale, 
Germany, where she graduated in painting 
and graphics. She lives in Berlin. Vitari’s 
projects are based on a study of total ins-
titutions (Erving Goffman): a graphic docu-
mentation evoking a confrontation between 
single stories and the institution, as part 
and mirror of the society itself. 

15 Sarah Wohler lebt und arbeitet in Berlin. 
2018 beendete sie ihr Kunststudium an der 
Universität der Künste Berlin bei Prof. Robert 
Lucander. 2016 reiste sie mit einem Förder-
stipendium des DAAD/ PROMOS nach Kuba. 
Ihre Arbeiten wurden u.a. im Museum Jorge 
Rando in Malaga, im Museum Fluxus in Pots-
dam und auf der POSITIONS Art Fair/Acade-
my POSITIONS in Berlin gezeigt. Ihre erste 
Einzelausstellung hatte sie 2017 mit “Pros-
perity 71063” im SCHAUFENSTER JUNGE 
KUNST der Galerie Stadt Sindelfingen.
Sarah Wohler is based in Berlin. In 2018 she 
graduated in Fine Arts at UdK Berlin with 
Prof. Robert Lucander. In 2016 she traveled 
to Cuba with a scholarship of DAAD/ PRO-
MOS. Her works have been shown amongst 
others by Museum Jorge Rando in Malaga, 
Museum Fluxus in Potsdam and POSITIONS 
Art Fair/Academy POSITIONS in Berlin. With 
“Prosperity 71063” Sarah Wohler had her first 
solo show in Germany at SCHAUFENSTER 
JUNGE KUNST Galerie Stadt Sindelfingen in 
2017.

des Deutschen Volkes and she has alrea-
dy realized several public art projects. Her 
works are exhibited in international group 
shows, solo exhibitions and are as well part 
of several collections such as Collection 
WestLotto or The Collection of the German 
Bundestag.

07 Teresa Mayr wurde 1992 in Friedberg 
(Augsburg) geboren. Seit 2012 studierte 
sie Bildende Kunst an der HfBK Dresden, 
Burg Giebichenstein Kunsthochschule Hal-
le (Saale) und der Akademie der Bildenden 
Künste München. 2019 beendete sie ihr 
Studium als Meisterschülerin in der Klasse 
von Prof. Ina Weber an der Universität der 
Künste Berlin. 2018 wurde sie mit dem Preis 
der Schulz-Stübner-Stiftung ausgezeichnet. 
2019 erhielt sie den Young European Artist 
Trieste Contemporanea Award. In diesem 
Jahr wurde ihre Arbeit ausgewählt, um auf 
der Positions Berlin Art Fair im Rahmen der 
Academy Positions präsentiert zu werden.  
Sie lebt und arbeitet in Berlin.
Teresa Mayr was born in 1992 in Friedberg 
(Augsburg). Since 2012 she studied Fine Art 
at HfBK Dresden, Burg Giebichenstein Uni-
versity of Art and Design Halle (Saale) and 
the Academy of Fine Arts  2019 she finished 
her studies as a master student with honors 
in the class of Prof. Ina Weber at Berlin Uni-
versity of the Arts. 2018 she was awarded 
the Schulz-Stübner Foundation Prize. 2019 
she received the Young European Artist 
Trieste Contemporanea Award. This year 
her work was selected to be presented at 
the Positions Berlin Art Fair as part of the 
Academy Positions. She lives and works in 
Berlin.

08 Claudia Olendrowicz wurde 1983 in 
Deutschland geboren. Sie studierte Freie 
Kunst an der Bauhaus Universität Wei-
mar und schloss ihr Studium 2008 ab. Sie 
nahm an zahlreichen Ausstellungen und 
Projekten teil. 2013 wurde sie für das Artist-
in-Residency Programm des Frankfurter 
Kunstvereins ausgewählt. 2014 nahm sie am 
Workshop des Künstlers Carlos Garaicoa, 
in der Fundación Botin, Santander, teil. Sie 
lebt und arbeitet in Berlin.
Claudia Olendrowicz was born in Germa-
ny in 1983. She received a degree in Fine 
Arts at the Bauhaus University in Weimar 
in 2008. Her works have been presented 
in numerous exhibitions and projects. In 
2013 she was invited to the Artist-in-Resi-
dency Program of Frankfurter Kunstverein. 
In 2014, she was selected to participate in 

the Workshop held by Carlos Garaicoa, at 
Fundación Botin, Santander. She lives and 
works in Berlin.

09 Diana Pacelli ist eine in Berlin lebende 
italienische Künstlerin. Nach ihrem Studium 
der Literaturwissenschaften, arbeitete sie 
einige Jahre im Verlagswesen bevor sie sich 
der Kunst zuwandte. Sie war an zahlreichen 
Ausstellungen und Kunstresidenzen inner- 
und außerhalb Europas beteiligt.
Diana Pacelli is an Italian artist living in Ber-
lin. After studying humanities and working 
for several years in the publishing field she 
turned to arts. She has participated in nu-
merous exhibitions and art residencies in 
and outside of Europe. 

10 Francesco Petruccelli, italienischer 
Künstler, lebt in Berlin, arbeitete lange als 
Kameramann und studierte Sprach- und 
Literaturwissenschaft in Mailand. 2010 zog 
er nach Berlin, wo er an der Universität der 
Künste Bildende Kunst studierte. Seit 2013 
stellt er seine Werke im In- und Ausland aus. 
2017 war er Artist in Residence des Goethe-
Instituts in Bangalore (Indien), 2018 gewann 
er den Skulpturenpreis der Helmut Thoma 
Stiftung und ein Jahr später war er für den 
Laguna Art Prize in Venedig nominiert.
Francesco Petruccelli, Italian artist based in 
Berlin, worked for years as cameraman and 
graduated in Humanities in Milan. In 2010 
he moved to Berlin, where he graduated in 
Fine Arts as Meisterschüler at the Udk. He 
has been exhibiting his works since 2013 in 
Germany and abroad. Artist in residence by 
the Goethe Institut in Bangalore (India) in 
2017. Winner of the sculpture award of the 
Helmut Thoma Stiftung in 2018. Finalist of 
the Laguna Art Prize in Venice in 2019.

11 Ilka Raupach wurde 1976 in Hennigsdorf 
geboren, lebt und arbeitet in Caputh; Aus-
bildung zur Elfenbeinschnitzerin und Meis-
terin in Michelstadt sowie Uummannaq und 
Ilulissat, Grönland; Studium Kunst/Freie 
Bildhauerei an der Burg Giebichenstein 
Kunsthochschule Halle und an der Kunst-
akademie in Bergen, Norwegen; 2009-2019 
künstl./wiss. Mitarbeiterin am Institut für 
Architekturbezogene Kunst der TU Braun-
schweig. Immer wieder zieht es Ilka in die 
Arktis. Sie ist begeistert von Eis und Schnee 
und Spezialistin im Umgang mit diesen un-
gewöhnlichen, vergänglichen Materialien. 
Teilnahme an zahlreichen internationalen 
Projekten und Ausstellungen: u.a. 2014 The 
Arctic Circle, Art and Science Expedition 
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62 Dieser Katalog erscheint im Februar 2021
anlässlich der Ausstellung AIR BERLIN
der Künstler*innen des Intermission Collective e.V.
in der Villa Heike, Berlin-Lichtenberg
vom 10. bis 24. Oktober 2020
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in the occasion of the exhibition AIR BERLIN
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at Villa Heike, Berlin- Lichtenberg
from October 10 to 24, 2020
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